Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

pAhi rAma d U ta-vasantavar ALi 

In the kRti 'pAhi rAma dUta' - rAga vasanta varALi (tALa rUpakaM), zrl 
tyAgarAja sings praises of AJ janEya. 

P pAhi rAma dUta j agat- 

prANa kumAra maM 

A vAhin( I ) za taraNa daza 

vadana sUnu tanu haraNa (pAhi) 

Cl ghOr(A)suravArAn-nidhi 

kumbha tanaya kRta kArya 
pArij Ata taru nivAsa 
pavana tulya vEga (pAhi) 

C2 pAda vijita duSTa graha 

patita lOka pAvana 
vEda zAstra nipuNa varya 
vimala dtta satataM mAM (pAhi) 

C3 taruN( A) ruNa vadan( A)bj a 

tapana kOTi saGkAza 
kara dhRta raghuvara su-caraNa 
kali mal(A)bhra gandha vAha (pAhi) 

C4 karuNA rasa paripUrNa 

kAJ can(A)dri sama dEha 
parama bhAgavata varENya 
varada tyAgarAj a vinuta (pAhi) 

Gist 

O Messenger of zrl rAma! 

O SonofvAyu! 


O Messenger of zrl rAma - 



who leaped across the ocean! 

slayer of akSa kumAra - son of rAvaNa! 

who dried up the ocean of terrible demons as did sage agastya! 

resident at the root of pArijAta tree! 

who moves about with the speed equivalent to wind! 

subduer of the malefic planet(s) by his feet! 
sanctifier of those who have fallen from righteous path! 
most excellent among those masters of vEdas and zAstras! 
the blemish- less minded! 

Lotus Faced resembling (in colour) that of rising Sun! 

who shines as if a crore Suns have risen together! 

who holds in his hands the holy feet of zrl raghuvara! 

the wind which drives away the doud of impurities of this kali yuga! 

replete with compassionate feeling towards devotees! 
whose body is like the Mount mEru (in firmness or hue) ! 
besought by the great devotees of Lord! 
bestower of boons to devotees! 
praised by this tyAgarAja! 

Deign to proted me ever. 

Word-by-word Meaning 

P O Messenger (dUta) of zrl rAma! O Son (kumAra) of vAyu - life breath 
(prANa) of the World (jagat) (jagat-prANa) ! Deign to proted (pAhi) me (mAM). 

A O Messenger of zrl rAma! O Son of vAyu - 

who leaped across (taraNa) (literally crossed) the ocean - Lord (Iza) of 
rivers (vAhini) (vAhinlza) ! 

slayer (tanu haraNa) (literally seize the body) of akSa kumAra - son 
(sUnu) of rAvaNa - the ten (daza) faced (vadana) ! 

Deign to proted me. 

Cl O Messenger of zrl rAma! O Son of vAyu - 

who dried up (kRta kArya) (literally as done by) the ocean - store- house 
(nidhi) of waters (vari) (vArAn-nidhi) - of terrible (ghOra) demons (asura) 
(ghOrAsura) as did sage agastya - bom (tanaya) (literally son) of pitcher 
(kumbha) (in sipping the ocean) ! 

resident (nivAsa) at the root of pArijAta tree (tarn) ! 
who moves about with the speed (vEga) equivalent to (tulya) wind 
(pavana) ! 

deign to proted me. 

C2 O Messenger of zrl rAma! O Son of vAyu - 

subduer (vijita) of the malefic (duSTa) planet(s) (graha) by his feet 

(pAda) ! 

the sanc tifi er (pAvana) of those (lOka) who have fallen (patita) from 
righteous path! 

the most excellent (varya) among those masters (nipuNa) of vEdas and 

zAstras! 

the blemish- less (vimala) minded (dtta)! 
deign to proted me (mAM) ever (satataM). 



C3 O Messenger of zrl rAma! O Son of vAyu - 

the Lotus (abja) Faced (vadana) (vadanAbja) resembling (in colour) that 
of rising (taruNa) (literally tender) Sun (aruNa) (taruNAruNa) ! 

who shines as if a crore (kOTi) Sims (tapana) have risen together 
(saGkAza) ! 

who holds (dhRta) in his hands (kara) the holy feet (su-caraNa) of zrl 
raghuvara! 

the wind - carrier (vAha) of fragrance (gandha) - which drives away the 
doud (abhra) of impurities (mala) of this kali yuga (malAbhra) ! 
deign to protect me. 

C4 O Messenger of zrl rAma! O Son of vAyu - 

replete (paripUrNa) with compassionate (karuNa) feeling (rasa) towards 
devotees! 

whose body (dEha) is like (sama) the Moimt mEru - the golden 
(kAJ cana) moimtain (adri) (kAJ canAdri) (in firmness or hue) ! 

besought (varENya) by the great (parama) devotees of Lord (bhAgavata); 
bestower of boons (varada) to devotees! 
praised (vinuta) by this tyAgarAja! 
deign to protect me. 


Notes - 

General - caraNas 1 , 2 and 3 are given as 2 , 3, 1 in the books of CR and 
ATK. This needs to be checked. ??? 

A - daza vadana sUnu - son of rAvaNa - akSa kumAra - hanumAn 
slayed akSa in a battle during his sojourn at laGka for finding sltA. 

Cl - kumbha tanaya - sage agastya is said to be the common son of 
varuNa and mitra through Urvazi; he was bom from a pitcher. Sage agastya is 
said to have dried up the ocean in a sip. zrl tyAgarAja states that hanumAn 
similarly dried up the ocean- like army of demons. 

The episode of sage agastya drinking up the ocean is found in 
mahAbhArata, Book 3 - Vana Parva - Sections 104 and 105. Please visit web site 
for hill translation of mahAbharata - 
http:/ / www.sacred-texts.com/ hin/ m03/ index.htm 

Cl - pArijAta taru - one of the five celestial trees produced at the time of 
churning of milk ocean. The botanical name of the tree - Erythiina Indica. 
AJjanEya is stated to be living under pArijAta tree - 'pAritAja taru mUla 
vAsinaM' 

C2 - pAda vijita duSTa graha - Saturn and Mars are considered as 
malefic planets ( Source - http:/ / www.skyscript.co.uk/ centiloquiumLhtinl ) . 

As per Brihat Parasara Hora Sastra of Sage Parasara, these are called tAmasic 
planents (Source - http:/ / www.astroivoti.com/ bphspaqeLhtm ). "He (AJjanEya) 
is particularly known for relieving difficulties that arise from Lord Saturn or 
Mars" (Source - http://www.nisu.edu/ —mahereri/ re!340/ hanuman.html ). 
There is a mention about Saturn in the Wikipedia 
http:/ / en.wikipedia.org/ wiki/ Hanuman 

C2 - vEda zAstra nipuNavarya - The following words spoken by zrl rAma 
in praise of hanumAn in kiSkindA kANDa of vAlmlki rAmAyaNa - Chapter 3 - 
are relevant - 

nAn-Rg-vEda-vinltasyanAyajur-vEda-dhAriNaH | 


nA-sAma-vEda-viduSaH zakyam-EvaM vibhASituM 1 1 
nUnaM vyAkaraNaM kRtsnam-anEna bahudhA zrutaM | 
bahu vyAharatAnEnanakiMtid-apa-zabditaM 1 1 28, 29 1 1 

'To speak in the way he has done is not possible for one who has not 
studied RgvEda with an eye to its meaning, not memorized yajurvEda and has no 
knowledge of sAmavEda either. 

Surely the entire range of (saMskRta) grammar has been studied by him 
in many ways, as is dear from the fact that nothing has been wrongly worded by 
him." 


C3 - gandha vAha - this is how it is given in all the books other than that 
of ATK where it is given as 'gandha vaha'. Though both mean same, this needs to 
be checked. Any suggestions ??? 

C4 - tyAgarAja vinuta - this is how it is given in the book of TKG. 
Elowever, in the books of TSV/AKG and CR, it is given as 'tyAgarAja nuta'. This 
needs to be checked. Any suggestions ??? 

Devanagari 

T T. T TI% TFT ^cT ^ J lcRMI u l FT 

3T. o[T%('Ft)Yr cR°T ^FT cR FFT (TT) 

RT(TT)RT RRT(TF)fa fFR cFRT fR 
cR feRT WT RcR (R) 

FK MRcT ^ W FfcIcT Wf 
% YTRT fWT cR MW fer FTcfcf FT (-qj) 
cR(RT)^T cm ^ffe WRT 

^FR ^ ^-trut cpfo R(RT)^J m RR (FT) 

RX. W^TT RRT qfrWr ^F1¥(RT)% RF 

tRTT tthtort qVr rr crpttr 1mcT (r) 

English with Special Characters 

pa. pahi rama duta jagat-prana kumara mam 
a. vahi(ni)sa tarana dasa vadana sunu tanu harana (pa) 
cal. gh5(ra)sura vara(nni)dhi kumbha tanaya krta karya 
parijata taru nivasa pavana tulya vega (pa) 
ca2. pada vijita dusta graha patita loka pavana 

veda sastra nipuna varya vimala citta satatam mam (pa) 
ca3. taru(na)runa vada(na)bja tapana koti satikasa 

kara dhrta raghuvara su-carana kali ma(!a)bhra gandha vaha (pa) 
ca4. karuna rasa paripurna kanca(na)dri sama deha 



parama bhagavata varenya varada tyagaraja vinuta (pa) 

Telugu 

£>. cp£Sj £6p<°3 &£5p6 £5po 

€ 5 . <66£3 &eS£) £p£o eS^O Sp 6 c 3 ( 5 >) 

£61. lbP(<P)&o6 £PC P(©^)£) &&T) e6^6c& ^eS 
e 6 <±) © 5 P& £>£ 6 £ e 6 ocg ( 5 >) 

£62. i>6 ©2§e6 (±)£o. IdSp £>©<°6 ^£5^6 

CD ^ 

c3d6 Pix)') ©S0£3 £S6g ©£6jt) £>eS &e6eSo ^O (5>) 

£63. e6<±)(£P}<±)£3 £6d6(^P)80 e6£>& §*(53 £>OP^ 

S3 

£6 6^S 6oboo£S6 £q-£66e3 £© £So(<sp)(£5 <*>oS £p£r° (s>) 

£64. £<±)£P 6& £bQ^7°6 psr^(^p)|£> &£5o cSSp 
£> 6£5o epfi^eS £6“deag £66£> epgdcpas ©£o<°6 ( 5 >) 

Tamil 

u. urrojfjl ij[tld gjffg ^a^-uijmsircr @LD[rrr LDULb 

eun'eySKaflffl'U B>\j<sm f § 1 * 3 erv su^ot 6 nri)gni agii &sQ\j<sm (urr) 
ffl. G«rr 4 (ijn')em _ Dij < 5 ijrTijrT<oQT((oofl)^l 4 @ldu 4 ^gotuj &(nj&> arritiu 
umflggrTfs £50 rgl<surT< 5 ro usuot gjsbuj Geua 3 (urr) 

& 2 . uit£ 5 3 oSlgSlfs gj 3 a%i_ c 5 3 ijan) u£§l £5 Ggu[t« urreuioffT 

Gqj£ 5 3 eru/reru^ij r£li_|iS55r eutiiu qJIldcu &\&,&> sme^LD LDm_b (urr) 
ff3. ^0(055T[T)0io5?5T <SLI^ 3 ((oOTn6u 3 gO SjUioffT Coc95rTLq_ CTO [BJ c95 IT CTV 

<ssrr B, A (r^B> ij@ 4 euij snro-ffijiswr ac 61 LD(sorr)u 4 rr <$ 3 rij£ 5 4 eurreyD (un - ) 
b-A. tS 0 io®Trr ijsru uifly,it 0 ror c%n'(& 5 . 9 : ((offTn')i 5 3 [fl stuld G^ 3 qjd 

uijld urT 4 < 5 3 Qj £5 qjGijismtuj <suij£ 5 3 ^nj[Tffi 3 rr[T^ oS)g}j £5 (urr) 

CT6ffT«n65Tffi ffirruunuj, ^rruLD ip^Got! 

2_£Uffi ^Lpff*<5«rT(T)f5l6®T anLDrjjgrr! 

ffii_«n£Dg> ^rr<s?rorLq_uj<su(SiSOT ! 

L-iggjg gamsoiueffT anLDrjjgarxoffT su«ngggsyG65T! 

CT«nan65Tffi arTuumij, @ijmD |pg<3«iT! 
e_£0« 0)5<5rffiffirTri)|51effT anLDrrjgrr! 

1. Qffirri£)_uj ^rrffiffiQrr@jLb <ai_6\S]«n«>T, 

@ldu (Lp«ifl Gurreingu, <surbrDLq_^^<suCSeOT ! 

umflffrrg LD[rg^lio5Tii)-iiSleb 2 _«njDU 6 LiG«>T! 
surru-i jSlaii Gsu«gGgrrG65T! 

CT«nan65Tffi arruumLJ, @ijmD |pg<3«>T! 
e_£0« 0)5<5rffiffirTri)|51effT anLDrjjgrr! 



2. amsbasmT 6 b J 31 U GamsrTaanGTT Qsue5TrDsyG65T! 
sSLprBG^rran[ru qesfl^uuQ^gjGsurTGOT! 
LD«nrDffi<sfT LDiiinjjLb err^^lrrrEJfficrfld) susbGsurrGioffT! 
gJTUJ 2_<sfTSrT^G^rrGio5T! CTQJSULDUJ(LpLb 

CTe5T«n65Tffi anuunuj, |§I|J[TLD |P<bG®Jt! 
2_£U« (^aaaarTpjfjlafr anLorj^rr! 


3. ^lGTT(&5(»,[fluje5T jSlaiT ffiLDSU SU^65T^G^rrGio5T! 

ufl^l Garik). @0rEJ^lanisrorrB^ <£^GTflu_|<sini GujitCSisot ! 

|§lrr06urr«ifl«n .$0GiJk)_aar)6TTa anaiiSlGairBajGGurrGaiT! 

aaSl ldsuQld^jld an[T(Lp^laSlanio5T <afflijLl@Lb qiuGsu! 

CT«nan«iTffi arruuniLJ, ^Iijitld ^p^Gan! 
e_£ua f^aaaarnbr5)«rT anLorj^n! 


4. s0«niSTOr 2_sronTeij r@anrDrBG^rrG65T! 

Qurr«nLD«n£U r£la0i_G6unG«>T! 

^ansu^ljiirB^ urraGUfBrTaGTTrrd) Gsu£rori_uu@GsunG 65 T! 
surrLD0<srTGsunG65T! iilujrTaijrra<ot>TrT6b Gunriipu QurriGronGeffi! 
CT«nan65Tffi arruunuj, ^)ijnLD ipa^Gan! 
e_6oa (^aaaanrrjrftlan anLorj^rr! 


e_6oa ^Lpaaffianriigii - sunu^ 

u$§\$ ^ansuLuein anLDrB^an - ^lijmsuarsflan amorB^an - ^Lla @LDnij«n 

@ldu (Lparfl - ^aa^iuri 

J 31 U Gan<sria<siT - Qaojsuniij LDrrjfgjLb aarfl 

aaSl ldsuld - aaSl iL|a^^lan ^ujansuacrT 

QurreinLDansu - Gld 0 LDarnso 


Kannada 

ox). s 3 c) 8 o o?)di) djj)d cs ddjsd d jso 

^8o(£>e)d ddes dd ddd djado ddo ddra (ssa) 
do. ^j3e(os)dDd srao 3(^)Q dd^ ddcdo ^d ssd^ 
sjs02Sc)d deb o)oOdrj <iodd doe^ dcd 
d_9. sjdd ddd dD^ r^d ddd dkxd ssadd 

dfd 25SrO c\)caJ)£g) dd, ebdiDCD dd rjddo d JSO 

da.. ddD(ras)dDC9 dd(^)eo ddd &Qed dossd 

3d e^d dipbdd do-ddra 3<£) dD(os)e^ dd srad (^) 
d<y. 3cbra?) dd dQ^/sd ddD ded 



e^j 2j3c)ri&3^ oSc3f?G^ &Sc3cS sc^rios&s e*)ci)2> 

Malayalam 

oJ. oJOnOl (00(2 BIGS) SO)(0)-LnJ06TD dft.^(20(0 (20o 
ora. cuoar) 1 (oo°l)ao (0)to6no rac/o qjocd au^of)^ (0)0)^ aD(06no (ojo) 
aJI. G^eJ0((00)(TUJ(0 CU0(00((TT)1)U)1 <ft>}(2(3 (0)0000) cft^(0) dft.0(0^ 
oJ0(0l^0(0) (0)(0J 0)1(11000) oJOJOO (OJ&J^ SQJO) (oJO) 
sJ2. oJ0(3 Qj1s1(0) (3^n9dS (0)af> oJ (0)1(0) G&JOdft. nJOOJCD 

CQJ(3 (/00(TU(.(0) CT)1oJ^6rT) dl(0J> Oj1(2QJ nil(OTO) cru(0)(0)o (20o (oJO) 
dJ3. (0)(0^(6n)0)(0^6TT) QJ(3((D0)6riJS (5)nJCD GdBoOSl OTUodBoOC/O 

<6d( 0 0)^(0) (O^ejJOKO 0TU}-.oJ(06rT) <ft.Qj1 (2(eJ0)(g C/)0TU) OJOnO (nJO) 
aJ4. dft.(o^6noo (ooro o_i(0lnjj(06TT) d&>06mj(a)oX(3l oru(2 coafi 
oj(0(2 eocociKO) ai(2(06rr)^ cikoo (Or>oc/)(oos2 qjIoojrs) (ojo) 

Assamese 

*r. *rtf| <prR 

v5T. ^tf^(^t) 3C T 'o<PT 1 r xr f ( <p ft) 

^rtfeKs \34= ^ C^T (MT) 

UX ' 9 1T c f ftfwo ^ C°Tf^ 

C#f ^ fel' fw TO5 ° n *TR (Mt) 

^ Sp5 m ^ (*tT) 

F8. <r5T " p tf%^[ c f ^T3<3(‘Tf)f5' OT^ 

Wf ' S £JT‘ 5 'RX5? Q'jvo oiT) 

Bengali 

*T. *Ttft <^T ^5 *Tt° 

W. '0^' C T ^ WT 5Q (^ft) 

(srr(^r)^ ^(f?ofa <$> vsiu fw 

^#^3 vpu c^r (vff) 

5R. ^ffT RRft'O ^ ?T^ ^iRsvs C=Tf^ Xf<FT 



c s*r *tl?s f^fr nd fwa fu's w hr (*ro 

Fv3. 'o<^( c tf)^' c T HH(HT)<5i 'odH CHtft Hs^H 
^ ^#T H(HT)H m ^ (*IT) 

F8 . ^RPTf H0 ^RGOTDfff 0H ( Tj ^ 

HsIH vSTHW <w c ?I <f?Ff ^Tf^t^Sr fHRs (Hf) 

Gujarati 

H. HL(d> ?LH Set °YHct-VLU?L SHL? HL 

*H. HLfe(dl)?L cL?l?L &?L H6.H ?iH ctH <&?l?L (HL) 

Ha. Elt(?L)?i? HL?L(dL)(d SKH clHH |cl SLi[ 

HLte°YlcL cl?> (HHLrH HHH etC-H 4°L (HL) 

H2. HL6. (qPVcL &HS H6 H(cLcL c4s HLHH 

o 

cLe. ?LL?-H [HHl?L q4 (HHC4. [hH ?icld HL (HL) 

H3. cL?>(l?LL)?>l?L HSCHL)^ clHH site ?iSL?L 

S? ^cL ^,-*l?l?L S(C3 H(CHL)CH H*U HL6 (HL) 

*1*. S?>l?LL ??-L HteH^I SLoH(HL)d ?iH lc§> 

H?H CHL°L c Lcl H^H H?6. cHLH?L°Y (aHc! (HL) 


Oriya 

0- 010 010 QG 000-010 O0I0 01 

Os \ — 1 CX 

21 - @ 10 ( 01)0 000 00 @00 00 00 000 ( 01 ) 

Os ex ex 

0Q- 601(01)00 @101(0)3 O0 G0Q 0G 0IJ$ 

ex n ex 2. 6 

0I0QIG 00 O@I0 0@O G0H 6@0 (01) 

ex ex 

09- 010 @00 0^ 00 000 6010 0I@O 

ex — 1 

6@0 01 ^ 000 @£j @00 00 000 ° 01 ( 01 ) 

ORO- 00(01)00 @0(01)00 000 60I0 0°9I0 

ex ex \ 

00 00 0Q@0 0-000 00 0 ( 01)0 00 @10 ( 01 ) 

C> ex ex — 1 

08- 0001 00 0000" 019(01)0 00 600 

CX Os — 1 

000 QIQ@G @600H @00 GHI00IQ @00 (01) 


Punjabi 

H. iffer eFH rldld-H^ oO-THT 7-F 



M. 3^(31)73 333 33 333 33 33 333 (U 7 ) 

3 c l. 4}(3 7 )33 3 7 3 T (f33)ftT 333 33*d f?(3 oT33 
U'fdH'3 33 p33H 333 333 33T (U 7 ) 

33. IT3 f%frT3 333 3]3 uf33 ^3 1333 

#3 f3V3 333 f% 3H ftT3 333 K 7 (U 7 ) 

33. 33(3 7 )33 33(3 7 )33 333 tfe 3333 

33 fqp 31433 3-333 3fe 3(B 7 )3 3133 3^ 
38. 3333 33 uf3833 3 7 33(3 7 )ftJ 33 ^§3 

333 3 7 3I33 3333 333 33'dld'rl f%33 (U 7 ) 



